
B A N AT I C A ,  3 0  |  2 0 2 0

ASPECTE DIN VIAŢA TRĂITĂ DE SOLDAŢII 
DIN ARMATA AUSTRO-UNGARĂ ÎN 

TIMPUL “MARELUI RĂZBOI”

Paula Virag*

Cuvinte cheie: Primul război mondial, Isonzo, regiment, linia frontului, scrisori
Keywords: World War I, Isonzo, regiment, front line, letters

Primul război mondial, numit până în 1939 și marele război, a lăsat urme 
adânci și în mintea și inimile oamenilor care au trăit în acea perioadă. O impor-
tantă sursă istorică pentru această temă o constituie impresiile, amintirile, ima-
ginile pe care participanţii la evenimente le-au lăsat notate în memorii, jurnale, 
sau chiar în paginile unor lucrări literare, în picturi, gravuri, schiţe etc.

Lucrarea de faţă își propune să reconstituie o parte din evenimentele din 
anii 1915–1917, evenimente la care a participat și pictorul sătmărean Aurel 
Popp, încadrat în regimentul din Debrecen, parte componentă a Diviziei a 20-a 
Honvezi1 din armata austro-ungară. Participant activ la acţiunile militare de 
pe frontul din Italia și apoi din Rusia, el a lăsat o colecţie de fotografii realizate 
în diferite localităţi prin care a trecut cu regimentul, gravuri, schiţe întocmite 
în anii războiului, memorii, dar și scrisori în care își povestește experienţele și 
întâmplările de pe cele două fronturi.

Din multitudinea de surse referitoare la această temă, pentru lucrarea de 
faţă au fost alese scrisorile pictorului sătmărean, ele prezentând evenimentele 
prin viziunea unui artist plastic, descriind cu multă fineţe și simţ al umorului 
situaţiile inedite pe care le-a trăit. Respectându-și promisiunea faţă de soţia 
sa, Aurel Popp notează în paginile epistolelor toate întâmplările la care a fost 
martor, fie direct implicat în cadrul lor, fie doar ca spectator. Datorită faptului 
că avea rang de ofiţer, dar și datorită talentului său artistic, pictorul se ocupa mai 

*    Muzeul Judeţean Satu Mare, b-dul Vasile Lucaciu, nr. 21, e-mail: pcvirag@gmail.com
1    Anterior începerii mobilizării din august 1914, unităţile de honvezi maghiari (soldaţi comba-
tanţi regulaţi) au fost organizate în 5 comandamente cu un supliment de două divizii de infanterie, 
două divizii de cavalerie și 12 brigăzi independente de infanterie. La mobilizare, brigăzilor li s-au 
mai adăugat 6 divizii. Întreaga organizare era pusă sub comanda Ministrului Maghiar al Apărării. 
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mult cu desenarea hărţilor sau a traseelor pe care se desfășurau operaţiunile. 
Din acest motiv el a petrecut majoritatea timpului în spatele frontului. Totuși, 
datorită cercurilor din care făcea parte, afla informaţii importante despre dife-
ritele aspecte ale războiului.

Scrisorile pe care le utilizăm ca sursă documentară fac parte, alături de alte 
documente, fotografii, obiecte personale sau opere de artă, din colecţia Muzeului 
Judeţean Satu Mare.2 Pe baza lor, dar și a unor fragmente din memoriile sale 
încercăm să prezentăm imaginea pictorului despre primul război mondial, 
despre momentele și experienţele trăite pe frontul italian unde a cunoscut toate 
greutăţile și vicisitudinile războiului. Trebuie subliniat faptul că epistolele tri-
mise soţiei sale nu erau afectate de cenzura armatei. El încerca să le expedieze 
prin intermediul unor persoane de încredere care să le predea direct destina-
tarei sau prietenilor acesteia.

Scrisorile păstrate în colecţia Muzeului Judeţean Satu Mare reprezintă 
numai o parte din corespondenţa pe care Aurel Popp a trimis-o soţie sale. Ea 
este completată de fondul “Aurel Popp” de la Direcţia Judeţeană Satu Mare a 
Arhivelor Naţionale ale României, unde există o serie de fotografii, hărţi, 
însemnări și alte epistole trimise de pe cele două fronturi (cel din Italia și cel din 
Rusia) de către pictorul sătmărean soţiei și altor membrii ai familiei (mamei și 
fraţilor săi), documente care întregesc informaţiile despre perioada și regiunile 
prin care el a trecut împreună cu unităţile militare din care făcea parte.

Aurel Popp, date biografice
Renumit pictor, grafician și sculptor care a aparţinut celei de a doua gene-

raţii a Școlii de Pictură din Baia Mare, Aurel Popp s-a născut în 30 august 1878, 
în localitatea Eriu, comuna Căuaș, comitatul Sălaj, astăzi judeţul Satu Mare, 
din părinţii Samuilă Popp, paroh local, și Maria Sopronyi, originară din Istrău. 
De altfel, familia Popp este o veche familie românească, care a dat comunităţii 
câteva generaţii de preoţi greco-catolici. În 1882, rămâne orfan datorită pier-
derii tatălui său. Din acea zi, mama este cea care își dedică întreaga energie 
pentru creșterea și educarea celor patru fii: Aurel, Ioan, Mihai și Octavian.

Cursurile școlii primare le urmează în localitatea Căuaș, apoi în comuna 
Craidorolţ și orașul Carei. Anii de liceu petrecuţi în Carei la Liceul Piariștilor 
(1892–1899) au o influenţă deosebită asupra spiritului viitorului artist. Din 
această perioadă datează și primele sale încercări artistice care-i scot la lumină 
impresionantul talent.3

2    În continuare: Col. MJSM.
3    Aurel Popp, La capătul Unei vieţi… fragmente de jurnal și alte scrieri (Satu Mare: Editura 
Muzeului Sătmărean, 1999), 10.
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După absolvirea liceului, în 1899, se înscrie la Școala Superioară de Desen 
și Caligrafie din Budapesta. În 1903 primește o bursă de studii în Italia, de 
care profită din plin, vizitând Roma, Siena, Perugia, Assisi și Orvieto. După 
finalizarea studiilor, se reîntoarce în Satu Mare, unde nu rămâne prea mult 
timp pentru că este încorporat și trimis la Viena să-și îndeplinească stagiului 
militar.

La finalul acestuia primește o catedră de profesor suplinitor la Huedin. 
După o scurtă perioadă petrecută aici el se reîntoarce în Satu Mare ca profesor 
la Liceul Regesc Romano-Catolic (1906–1914).

În noiembrie 1907 se căsătorește cu Madzsar Irén, fiica mai mică a profe-
sorului Madzsar János. “Acesta avea un trecut vestit datorită luptei sale cu fostul 
ministru al învăţământului pe nume Trefort și cu alţi demnitari, aceste nume 
provocându-i faima, dar cu cât faima îi era mai mare, cu atât îi era mai mică 
leafa”.4

În 1914, după izbucnirea Primului Război Mondial este convocat în rân-
durile armatei austro-ungare și participă la acţiunile militare desfășurate de 
aceasta atât pe frontul de vest, cât și pe cel de est. Compania din care făcea parte 
a fost repartizată Regimentului 3 de Honvezi din Debrecen.5 Experienţa de 
participant activ la operaţiunile militare este determinantă în evoluţia ulteri-
oară a viziunii sale artistice. Se implică în tumultul evenimentelor din toamna 
anului 1918 și primăvara lui 1919, fiind membru al Directoriului comunist din 
Satu Mare în calitate de comisar cu probleme de învăţământ şi cultură. Este 
iniţiatorul gărzilor civile din Satu Mare, având menirea de a păstra ordinea şi 
liniștea publică.

Titlul de Artist emerit i se acordă în anul 1958, și după numai doi ani, la 8 
august 1960, cu puţin înainte de a împlini 81 de ani, încetează din viaţă și este 
înmormântat în capela familiară. 

Cadrul natural al regiuni Isonzo
Cele 12 înfruntări armate dintre Italia și Austro-Ungaria, desfășurate în 

perioada primului război mondial, au intrat în istorie sub denumirea de Bătăliile 
de la Isonzo. Această denumire provine de la râul Isonzo (Soča), pe valea căruia 
au avut loc conflictele militare, cea mai mare parte a regiunii aflându-se astăzi 
în Slovenia, între partea nordică a Mării Adriatice și izvoarele râului Isonzo. 
Platoul Doberdò reprezintă întinderea vestică a Munţilor Carso (Karst) din 
bazinul nordic al Mării Adriatice, fiind înconjurat la est de Valea Vallone, la sud 

4    Popp, La capătul Unei vieţi, 36.
5    Ibid., 61.



360  ‌|  Paula Virag

de Marea Adriatică, la vest de Isonzo și la nord de râul Wippach (azi Vipava). 
Suprafaţa sa este aproximativ 60 km².6

Frontul de italian, bătăliile de la Isonzo
Până în mai 1915, Italia își menţine neutralitatea faţă de conflictul mondial 

declanșat în 1914. În ziua de 23 mai 1915, ea declară război Austro-Ungariei, 
dată de la care începe să apară o serie lungă de înfruntări armate. Cea care a 
deschis calea în această direcţie a fost bombardarea flotei italiene din Veneţia 
de către armata dualistă, provocându-i mari pierderi.

Din cele 12 înfruntări, 11 au reprezentat ofensivele italiene, fără un rezultat 
concret, care au provocat moartea a sute de mii de soldaţi. Generalul italian 
Luigi Cadorna, un adept convins al atacului frontal, și-a propus să pătrundă 
prin platoul sloven și să cucerească Ljubljana, ameninţând astfel Viena. Austro-
Ungaria a fost nevoită să își multe o parte a forţelor sale de pe frontul de est, 
în regiunea râului Isonzo, începând astfel seria luptelor desfășurate în această 
regiune. La sfârșitul lunii octombrie 1915, trupele germano-austriece au reușit, 
într-o ofensivă comună, să străpungă frontul italian de la Bovec (Flitsch), 
Kobarid (Karfreit) și Tolmin (Tolmein).7 Pentru a evita încercuirea, armata 
italiană a fost nevoită să se retragă pe Valea Piave.

Generalul Luigi Cadorna credea că armata italiană ar avea mai mult succes 
dacă atacă de pe platoul din regiunea estică a râului Isonzo. De asemenea, dorea 
ca italienii să continue înaintarea înspre nord, să treacă munţii de pe cealaltă 
parte a râului, determinând retragerea armatei austro-germane. Nu se aștepta 
ca operaţiunile de la Isonzo să fie ușoare. Era conștient de faptul că râul avea 
tendinţe de revărsare. Și chiar în perioada 1914–1918 s-a înregistrat un record 
în ceea ce privește ploile care au căzut în acea regiune.

Planurile generalului italian nu au putut fi puse în aplicare, armata sa con-
fruntându-se cu o schimbare datorită modului de acţiune al austro-germanilor. 
Astfel, italienii au fost nevoiţi să neutralizeze defensiva adversarilor desfășurată 
dinspre munţi. Pentru a realiza acest obiectiv italienii au trebuit să traverseze 
râul, un obstacol pe care nu l-au putut depăși într-un mod satisfăcător.

Și în regiunea sudică, de-a lungul coastei, particularităţile geografice erau 
tot în favoarea armatei austro-germane.

În prima bătălie, luptele grele se desfășoară pe platoul de la Doberdò, situat 
între Monfalcone și Sagrado, pentru a putea ajunge la podul de la Gorizia 
(Görz), prin care se traversa valea Isonzo. Pierderile italienilor au fost de 15.000 
de oameni, iar cele ale Austro-Ungariei de 10.000 de morţi și răniţi.

6    http://gebirgskrieg.heimat.eu/5116.htm
7    http://gebirgskrieg.heimat.eu/5116.htm
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Despre ecoul pe care l-au produs luptele de aici în rândurile armatei aus-
tro-ungare este foarte sugestiv ceea ce scrie scriitorul maghiar Zalka Máté8 în 
romanul său “Doberdò”: “Doberdò. Un cuvânt ciudat. Ca și cum ar bate tobele 
și s-ar auzi o duruială sumbră. […] Denumirea Doberdò nu se referea doar 
la sat, ci și la platoul întins spre sud într-o lungime de 10–15  km. Această 
regiune stâncoasă, cu vegetaţie slabă, a fost teritoriul cel mai îmbibat de sânge 
de pe frontului italian din secţiunea Isonzo. Ecoul numelui Doberdò în urechile 
maghiare sună ca o tobă. Poate de la aceasta provine și denumirea acestui sat, 
pentru că nu doar aici a curs sânge. […] Însă întreaga secţiune a liniei de front 
a fost botezată Doberdò de către armata maghiară, pentru că această denumire 
făcea legătura cu toboșarii, aducându-ne aminte de focuri continue de arme și 
de furtuna sângeroasă. Doberdò a avut un renume sumbru încă de la sfârșitul 
anului 1915, dar la începutul anului 1916 a devenit egal cu noţiunea de câmpia 
morţii”.9

Ciocnirile din cea de a doua bătălie s-au desfășurat în regiunea Monte San 
Michele și Gorizia (Görz), armata italiană reușind să ocupe o parte a plato-
ului Doberdò. De data aceasta numărul celor care au căzut sau au fost răniţi 
pe câmpul de luptă este impresionant de mare: 42.000 de italieni și 46.000 de 
soldaţi austro-germani.

Luptele celei de a treia bătălii se continuă tot pentru platoul Doberdò, 
eșuând să deschidă calea spre Monte San Michele. Italia suferă pierderi mult 
mai mari faţă de forţele Puterilor Centrale, și anume 60.000 de oameni, faţă de 
42.000 de morţi și răniţi austro-ungari.

“Bătălia pentru Parlament” reprezintă denumirea sub care este cunoscută 
cea de-a patra confruntare militară din regiunea Isonzo. Numele ei provine de 
la faptul că generalul italian Luigi Cadorna dorește cu orice preţ o victorie deoa-
rece se apropiau alegerile pentru parlament, însă din nou armata italiană suferă 
un eșec. Ea organizează mai multe ofensive, însă fără nici un rezultat, atacurile 
fiind soldate cu pierderi importante de ambele părţi.

Cea de a douăsprezecea bătălie, numită și “Bătălia de la Vinerea Mare” 
(Battaglia di Caporetto), desfășurată în 24–27 octombrie 1917, a avut ca urmare 
o schimbare a liniei frontului. Ofensiva germano-austrică a fost condusă de 
generalul german Otto von Below. Un factor decisiv pentru victoria austro-ger-
mană a fost folosirea gazului de luptă fosgen. În dimineaţa zilei de 24 octom-
brie 1917, s-a pornit ofensiva, reușindu-se crearea unei breșe în apărarea ita-
liană, superioară din punct de vedere numeric. Soldaţii italieni aveau doar două 
8    Zalka Máté (1896–1937), scriitor maghiar. Numele lui real era Béla Frankl. A participat la 
luptele de pe frontul italian și apoi la cele din Rusia, fiind închis ca prizonier de război în lagărele 
rusești, fiind astfel influenţat de idealurile comuniste. 
9    http://nagyhaboru.blog.hu/2010/09/29/a_doberdo_fogalma
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alternative: fie mureau prin intoxicare cu fosgen, fie se retrăgeau. În seara celei 
de a doua zi, exceptând Monte Matajur, apărarea italiană era distrusă. Linia 
frontului se modifică, cursul superior al văii Isonzo fiind ocupat de austrieci. În 
zilele următoare au urmat cele mai mari înfrângeri suferite de Italia vreodată. 
Pierderile au fost determinate și de panica răspândită tot mai mult în rândurile 
soldaţilor italieni.

Ca urmare a victoriilor obţinute, armata austro-germană reușește să ajungă 
la Piave, unde va fi oprită de trupele franceze și britanice venite în ajutorul celor 
italiene, implicându-se, de asemenea, și în reorganizarea lor.

Despre aceste confruntări, scrisorile pe care pictorul Aurel Popp le-a trimis 
soţiei sale sunt o sursă bogată în informaţii prezentate în mod amănunţit. Ele 
reprezintă un fel de jurnal a ceea ce se întâmplă pe parcursul a mai multor zile. 
Astfel, el notează toate evenimentele și schimbările survenite de la ultima scri-
soare până în momentul în care are posibilitatea să o trimită pe următoarea. 
Datorită faptului că îi comunică soţiei sale și o serie de informaţii secrete la 
care are acces (“Nu cumva să-mi dai scrisoarea altora! Multe din ce am scris 
sunt secrete de război și pot avea mari probleme din cauza lor!”)10, Aurel Popp 
nu folosește foarte des poșta militară pentru a-și expedia epistolele. El caută 
persoane cunoscute, de încredere, care pleacă acasă în permisie sau au venit în 
vizită pe front, pe care le roagă să i le înmâneze soţiei sale.

Din rândurile trimise se poate contura imaginea regiunilor prin care trece 
împreună cu unitatea sa, atmosfera de pe linia frontului, din tranșee, dar și spa-
tele frontului. Astfel, în scrisoarea începută în ziua de 7 ianuarie 1916, Aurel 
Popp notează următoarele: 

“În 28 decembrie au pornit din Palitsche. Am pornit dimineaţa la ora 3. 
Palitsche este sus. Dar nu lângă Görz. A fost un sat amărât, nici mâncare nu s-a 
putut procura[…]. În Palitsche ne-am retras zilnic. O zonă îngrozitor de urâtă. 
Munţi giganţi și stânci la fiecare pas, umblatul a fost un coșmar. Am obosit mult, 
mult. M-am chinuit toată ziua și seara am ascultat obosit focul tunurilor. Mi-am 
dat seama că situaţia mea actuală este mult mai grea. Poate e bine că omul se 
obișnuiește, pentru că aici e o raritate dacă nu auzim sunetul tunurilor.

Drumul a fost groaznic. Ne apucă supărarea că Dumnezeul știe în ce situaţie 
ajungem, că nu contăm în lume. Eu am crezut că ajungem direct pe linia de foc 
și de ce să neg, draga mea, ca toată lumea și eu am fost intimidat. Din Palitsche 
am fost duși cu trenul la St. Daniel. Deci spre frontul din St. Michel. Știind, vă 
puteţi închipui cu ce sentimente ne-am dat jos din vagoane. De aici ne-au dirijat 
în acest sat, unde ne aflăm și acum: la Tomasovica, mai precis la Regimentul 3 
de Infanterie din Debrecen, la honvezi. Aceasta este regimentul care a staţionat 

10    Scrisoarea lui Aurel Popp, 31 ianuarie 1916, Col. MJSM, nr. inv. 4729.
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aici înainte de venirea noastră. Am luat ca un semn rău faptul că au avut pierderi 
mari în ultima înfruntare. Pentru că este maghiar, acest regiment este întot-
deauna trimis în locurile cele mai dure. În loc bun am ajuns, așa m-am gândit 
și m-a cuprins tristeţea așa cum ne cuprinde mereu dacă ajungem în situaţii 
mai puţin importante. Spre norocul meu, m-am înșelat. Când am ajuns noi, 
Regimentul 3 era de mult în adăpost. Și așa rămas de când sunt eu aici. Până 
când? Vedem la capătul scrisorii.

Regimentul nostru întotdeauna ajunge la locuri cele mai periculoase. În 
partea dinspre St. Michel al platoului Doberdó. Cei care s-au întors vorbesc 
despre focuri de tun îngrozitoare, în special despre bătălia a V-a de la Isonzo 
spun că a fost îngrozitoare, mai ales că atunci a început cu adevărat retragerea 
noastră. M-am gândit atunci că oare câţi dintre noi, oameni de 18–45 de ani, ne 
vom reîntoarce. Regimentul este format din astfel de oameni […] Cine este în 
faţă nu are nici un adăpost. Cei din spate sunt oarecum feriţi. Loc de culcare nu 
există acolo unde trimit Regimentul 3, pentru că fiind regiment maghiar sunt 
repartizaţi, bineînţeles, în locurile cele mai groaznice. Pe linia unde voi fi eu se 
spune că este la 6–8 km mai în spate decât prima linie. De acolo voi putea scăpa 
oarecum – poate totuși voi scăpa […] Acest sat este la 15–20 km de front, dar 
avioanele îl survolează în fiecare zi și uneori îl bombardează îngrozitor. Sigur, 
bombe cad și departe de sat pentru că sunt atacaţi în permanenţă de tunuri și 
focuri de pușcă. Zona este muntoasă, cu stânci. Oamenii sunt italieni-slavi și 
sunt extrem de răuvoitori. Apă nu se poate bea deloc. Pentru băut se adună apa 
de ploaie în cisterne. Apa pentru armată e transportată cu mașină. Ce se poate 
vedea aici, cum sunt alimentaţi atâţia oameni, e ca-n povești. Prin satul nostru 
trece drumul principal și, astfel, prin faţa noastră trece totul. Alimente, cartofi, 
carne, haine, bocanci și muniţie sunt transportate în permanenţă cu sute și sute 
de căruţe. Din St. Daniel până la front se văd șiruri de căruţe și o mulţime de 
soldaţi în defilare sau în exerciţiu. Azi e aici moștenitorul tronului și decorează 
pe cei distinși. Alaltăieri, în 13, arhiducele Iosif a decorat multă lume. Deci, este 
paradă, dar în același timp urlă și tunurile, iar avioanele survolează zona. Eu aș 
sta liniștit și aș bea mai mult aici acasă, în camera mea de 6 pe 6 pași, denumită 
sufragerie, dacă nu ar trebui să mă duc la 12½ la colonel să discutăm una-alta 
despre tămbălăul de mâine, dar trebuie să mă grăbesc.

Încă nu am scris despre mobilier. Stau în aceeași cameră de pământ, cu Till 
Guy și cu un sergent. Paturile sunt murdare, cu păduchi, așa că, în mod normal, 
acolo nu m-aș fi putut culca. Dar oarecum m-am obișnuit. Pot dormi liniștit. Nu 
este frig deloc. E un pic de ger acum, dar în locul meu de dormit din zona de sud 
este enorm de cald. Astfel, am cărat cu mine lucruri inutile și pe multe trebuie 
să le arunc”.11

Scrisoarea începută în 31 ianuarie 1916 descrie detaliat drumul spre linia 

11    Scrisoarea lui Aurel Popp, 7 ianuarie 1916, Col. MJSM, nr. inv. 4728.
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frontului, modul în care soldaţii erau nevoiţi să se deplaseze pentru a nu fi zăriţi 
de către adversari, emoţia simţită în timpul călătoriei și a confruntărilor, ata-
curile repetate ale italienilor, pierderile suferite de batalion, lipsurile suportate 
atât la cazarmă, cât și în timpul mișcărilor de trupe, dorul de casă, gândurile 
legate de cei dragi și teama de-ai nu-i mai revedea. Nu ne uimește faptul că pei-
sajele sunt privite și descrise cu mintea unui artist plastic, a unei persoane care 
poate să găsească frumuseţe și sensibilitate chiar și în ruinele lăsate de explozia 
grenadelor.

“De unde să încep? În ultima scrisoare, când m-au trimis la post, am scris 
despre Tomasevica. […] Din T. am mers la Sagrado, unde a venit după mine și 
regimentul. Am stat aici o zi, iar apoi ne-am dus în poziţie. Am aflat că trebuie să 
merg și eu și, totodată, noul meu comandant m-a repartizat la corpul de batalion, 
și astfel am rămas tot într-o oarecare siguranţă. […] am pornit cu ceilalţi în 17 
la ora 5 ½, prin Markodini (Montfalcone) direct pe linia de foc. Și începând de 
aici, și spun cu toată sinceritate și nu din lăudăroșenie, iată scriu totul detaliat, 
m-am liniștit că, har Domnului, am trecut peste și, ca la mulţi alţii, nici mie nu 
mi s-a întâmplat nici un bai. S-a făcut noapte târziu până când pe drumul plin de 
gropi de la grenadele trase zi și noapte ne-a ajuns batalionul în satul Markodini 
aflat la 7–8 km. Drumul a fost groaznic, în fiecare moment așteptam focul de tun 
al adversarilor, dar nimeni nu ar fi mărturisit cu nici un cuvânt cât de agitat era 
în sinea lui. Nu s-au auzit numai pașii și gâfâielile grele, agitate pentru că toată 
lumea s-a concentrat cu mare cu atenţie. Tot mai aproape se auzeau focurile 
de pușcă și, sub Markodini, în întuneric se vedea deja lumina fiecărui foc de 
armă fapt ce întrecea orice așteptare. Drumul a devenit din ce în ce mai rău. Am 
fost obosiţi, iar mie mi-a fost atât de somn. Am trecut în taină prin Markodini. 
Multitudinea ruinelor care semnaliza satul a fost nespus de pictorială în lumina 
de noapte și eu cu sufletul meu naiv de artist nici nu m-am ocupat cu altceva 
numai cu imaginile formidabile pe care le-am văzut între aceste ruine, cu toate 
că din ce în ce mai des auzisem ici-colo acel sunet zâzâit, pe care îl scoate glonţul 
tras din pușcă. Dincolo de sat, ca să ajungem pe poziţie, a trebuit să trecem pe 
lângă un gard înalt, din piatră. Încă 6 km de M. De aici fiecare pas a fost un 
pericol serios. Pe lângă gard a trebuit să mergem aplecaţi, în unele locuri chiar 
în patru labe, ca nu cumva să ne nimerească câte un glonţ. A trebuit să mergem, 
deci ne-am dus cu o indolenţă de necrezut și nu ne-am gândit nici un minut că 
și noi putem avea soarta acelora pansaţi care au trecut pe lângă noi înspre locul 
de prim ajutor. A fost un drum dificil. Unii s-au rugat cu voce tare, cu siguranţă 
nu ne-am gândit niciodată atât de sincer la Dumnezeu și nu i-am implorat atât 
ajutorul. Cu toate că ăsta a fost doar începutul. Când în prima groapă mare, 
dolină, l-am întâlnit pe comandantul nostru de batalion, locotenentul colonel, 
cu toţii am crezut că am ajuns. Din toate direcţiile s-au auzit de aproape focuri 
de pușcă. De aici însă a mai trebuit să înaintăm trei doline asemănătoare până 
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când să ajungem la a noastră, care a fost legată de un șanţ de 3–400 m. Șanţul a 
fost săpat în pământ, prevăzut la margini cu pietre și saci de nisip asemănător 
cu un perete. Dar și aici am fost nevoiţi să ne deplasăm tot în patru labe și în 
cea mai mare liniște, pentru că eram ușor expuși. Când am coborât în șanţul de 
după prima dolină, ne-am întâlnit cu batalionul ceh care se întorcea din schimb 
și se retrăgea fiind revoltaţi că noi eram cam gălăgioși. Chiar am trecut de ei, s-a 
auzit un zgomot înfierător, a urmat apoi o presiune atmosferică și o detunătură 
uriașă. Imediat am sărit pe burtă, la pământ și acolo ne-am așteptat fără nici o 
vorbă necazul sau norocul. În liniștea deplină dintre cele trei explozii de grenade 
nu s-au mai auzit decât bătăile inimilor noastre. Un timp am mai așteptat și 
abia apoi am plecat din dolină în dolină ba târându-ne, ba ridicându-ne în 
picioare sau în patru labe. […]. M-am trezit din cauza zgomotului îngrozitor al 
exploziei de grenadă, așa cum i-am scris și lui Otto încă din adăpost. A trecut 
chiar deasupra dolinei, așa că pentru apărarea noastră a fost imposibil să tragă. 
Mai târziu m-am obișnuit și cu aceste grenade pentru că italianul puturos a tras 
3–4 în fiecare sfert sau jumătate de oră. Zilele le-am petrecut în locul de dormit. 
Nu trebuia să ies, nu am avut altă treabă decât să fac schiţe (schiţe de hărţi) 
pentru rapoartele locotenent colonelului meu. […] Pușca suna zi și noapte sus 
în adăposturi unde erau batalioanele. […] Din batalionul nostru cred că au fost 
15–16 morţi și vreo 30 de răniţi. Se spune că nu e mult, dar eu nu pot să estimez. 
M-am obosit, m-am gândit mereu la voi și nu m-am mai temut numai de nepre-
văzut. […] 9 zile am mâncat numai seara, nu m-am dezbrăcat, iar cizmele nu 
mi le-am dat jos niciodată. Nu ne-am spălat pentru că nu s-a putut găsi nici o 
modalitate pentru astfel de lucruri. Dar a fost bine și așa. La sfârșit toată lumea 
se obișnuise. Cel mai rău le-a fost soldaţilor din serviciul ofiţerilor, între ei și lui 
Tatár, pentru că ei trebuiau să meargă la prima dolină după cină. Acest lucru 
nu a fost prea plăcut, dar, săracii, au făcut-o pentru că și lor, înspre seară, le era 
foame. […] Am cercetat și cum era câmpul de luptă. Plin de pietre. În poziţie 
au construit tranșee. Peste tot numai stânci. Așa se înălţau din pământ de parcă 
ar fi fost plantate. Deci, oriunde lovește, grenada împrăștie bucăţile cu o putere 
îngrozitoare. De aceea nu e voie nici odată să-ţi arăţi figura, cum se zice. Trebuie 
să te deplasezi mereu ascunzându-te. Zi și noapte! Într-o singură perioadă este 
liniște, aproximativ între 8 și 10 înainte de masă. Atunci nu se aude nici un sunet, 
toată lumea doarme numai cei de pază se urmăresc cu atenţie. Uneori ai noștri 
sau italienii organizează raiduri. Acestea sunt lucruri îngrozitoare. De exemplu, 
odată când noi am fost în poziţie, italianul a tras din tun 36 de ore încontinuu, 
noi cu toţii am intrat sub pământ și așteptam să termine. Har ţie Doamne, am 
trecut și peste asta!”12

Scrisoarea începută în 19 februarie 1916 este tensionată, încărcată de îngri-
jorare pentru cei aflaţi acasă, pentru situaţia familiei, a copiilor, a soţiei. Din 

12    Scrisoarea lui Aurel Popp, 31 ianuarie 1916, Col. MJSM, nr. inv. 4729.
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rândurile ei răzbate demoralizarea soldatului, demoralizare cauzată de condi-
ţiile grele ale frontului, de tensiunea psihică la care este supus din cauza incer-
titudinii, a necunoscutului, a depărtării de fiinţele și locurile dragi. “Ți-am spus 
doar, în general, că eu nici nu îmi pot închipui ce este acasă. Zilnic mulţumesc 
Domnului că nu aveţi nici o problemă și că mă apără și pe mine și îmi acordă 
liniște că o zi trece după cealaltă și în fiecare zi mă bucur că a trecut. Mă stră-
duiesc să nu mă frământ că oricum nu rezolv nimic. […] În permanenţă îmi 
caut preocupări ca să nu-mi dau timp pentru frământări. Dar serile! Când toate 
colţurile sunt întunecate și mă apucă și pe mine dorul după tine […]Aici, izolat 
de lume, sub pământ, atâtea griji frământă sufletul omului, că ceea ce am scris 
este o nimica toată. Noaptea visăm atâta prostii, fiindcă toată ziua stăm într-un 
mediu cu nervi și nebunie, aproape inconștient se aruncă și atât de adânc se 
doarme, cum numai aici se poate. Și totuși, tot feluri de vise nebune ne cuprinde 
creierul. Azi noapte iar am plâns, dar nu mai îmi aduc aminte de ce. Aștept 
vestea bună, poate vine cu poșta! Posta vine numai spre seară și noi ne îngri-
jorăm toată ziua”.13

În 1916, toamna târziu, Divizia a 20-a de Honvezi, din care făcea parte și 
Regimentul 3 din Debrecen, al cărui membru era și Aurel Popp, împreună cu 
regimentul de honvezi din Alba Iulia și Oradea, a ajuns pe frontul rusesc, unde 
numai peste câteva săptămâni au depus jurământul de fidelitate faţă de ultimul 
împărat al Case de Habsburg. Finalul războiului îl găsește însă la Eger, acolo 
unde unitatea sa se afla încă de la sfârșitul anului 1917.

Este interesant de comparat modul în care, în jurnalul său, Aurel Popp pre-
zintă Italia așa cum a văzut-o și simţit-o în perioada studenţiei când a venit aici 
cu bursă de studiu și Italia pe care a cunoscut-o în timpul războiului. Trăirile 
sunt total diferite, însă exprimate de fiecare dată prin ochii și viziunea unui 
artist, care nu l-a părăsit nici în momentele de pericol trăite în război. În prima 
perioadă tânărul pictor era uimit de frumuseţea și grandoarea care i se dezvă-
luiau, era copleșit de fericire, dar și de dorinţa de a descoperii cât mai mult din 
ceea ce Italia poate oferi unui artist. “Aș fi vrut să povestesc multe despre călă-
toria din Italia […] Vrednicul nostru profesor voia să ne prezinte monumentele 
și muzeele din Siena, Perugia și Assisi, ceea ce a și reușit, mai cu seamă că toţi 
rămâneam cu gura căscată privind vreun monument sau tablou […] Mă gân-
deam că mă aflu în Italia unde sunt atâtea lucruri frumoase […] Am început să 
studiez harta: cum și încotro aș putea ajunge la Roma. Măcar până la Oriveto 
să pot vedea ceva lucrări de Michelangelo. […] O zi am stat în Oriveto, dar și 
aceasta în catedrală unde în sfârșit am putut să mă minunez în faţa uriașei pic-
turi a lui Michelangelo. […]A doua zi am plecat spre Ancona […] Oh, Ancona. 

13    Scrisoarea lui Aurel Popp, 19 februarie 1916, Col. MJSM, nr. inv. 4729.
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Acest sat de pescari, construit alandala, ce frumos era aici dimineaţa! […] Ca o 
poveste visată de mult, așa mi-a fost drumul până la Ancona”.14

Talentul și viziunea artistică nu l-au părăsit nici în perioada războiului. 
Atât în scrisorile sale trimise celor dragi, cât și în paginile jurnalului, imaginea 
frontului italian este redată tot prin intermediul ochilor și sufletului unui pictor. 
Elocvent, dar cu multă fineţe, Aurel Popp reușește să surprindă și în scris greu-
tăţile războiului, exprimându-și revolta împotriva a ceea ce i se întâmplă lui și 
camarazilor săi. “În noiembrie 1915 am ajuns pe frontul Italian. Băteau vânturi 
reci printre stâncile munţilor Carstici (Karst). În zăpadă până la genunchi și 
într-un frig năprasnic se făceau aplicaţiile de noapte, iar eu, veșnicul revoltat, 
la încolonarea de dimineaţă, nu odată îmi trâmbiţam în gura mare, nemulţu-
mirile, în faţa camarazilor mei de 17 ani. Ningea deja în decembrie, când după 
câteva săptămâni de exerciţii de front, compania noastră de infanterie a fost 
repartizată Regimentului 3 Honvezi din Debrecen. În ianuarie 1916 am ajuns 
și noi pe linia frontului unde în decurs de două săptămâni, în compania mea, 
abia rămaseră câţiva dintre cei de 17 ani. Aceasta fusese o gustare groaznică din 
ororile războiului…”.15

Fericirea și extazul din prima perioadă au fost înlocuite cu nesiguranţa, 
revolta și dezamăgirea. Munţii, ruinele provocate de explozii, frigul și ploaia 
au luat locul operelor de artă, a soarelui și a mării. Însă nimic din atmosfera de 
război nu a putut să atenueze viziunea artistică cu care ea a fost trăită, studiată, 
schiţată, desenată și descrisă în paginile scrisorilor și a jurnalului. Ele aduc măr-
turie despre dimensiunile conflictului militar, despre viaţa soldaţilor de pe sau 
din spatele frontului italian, despre preocupările, gândurile și speranţele lor, 
încercând să realizeze o imagine cât mai completă a războiului.

Perioada petrecută de Aurel Popp în Italia, fie pentru documentare artis-
tică, fie pe front, i-au marcat viaţa și activitatea. Memoriile sale, dar și corespon-
denţa cu membrii familiei și prietenii reprezintă o sursă de informare impor-
tantă pentru diferite aspecte ale vieţii din acea perioadă.

LIFE OF TWO SOLDIERS IN THE AUSTRO-HUNGRIAN 
ARMY DURING “THE GREAT WAR”

Abstract

Painter Aurel Popp from Satu Mare, enlisted in Debrecen regiment, part of the 20th 
Division Honvéd, took part in the military conflicts on the Italian front between 1915 and 

14    Popp, La capătul Unei vieţi, 29.
15    Ibid., 61.
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1916. During those years he tried to send her wife news on him, the events he had taken 
part in, and the places he had passed alongside his regiment.

Three letters preserved at the County of Satu Mare Museum, which the painter sent to 
his wife Madzsar Irén are the main sources of the present article. By their content the letters 
might be associated to a war diary as their author started to write a new letter immediately 
after sending the previous one; his thoughts and challenges or events he experienced from 
the last letter to the new one are noted down regularly. Data on the regions he crossed 
alongside his military unit, the atmosphere on the front line, inside the ditch or on the 
activities behind the lines are what we might find out from these letters. Refinement and 
sense of humor in describing the new situations he passed through are the treasures of the 
painter’s vision the letters illustrate. 


